Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 86
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1. t’philah I'Dawid hateh- “aneni ki="ani w'eb’yon .
A Psalm of Supplication and Trust. A Prayer of Dawid.

Ps86:1 Incline ,O , and answer me; am afflicted and needy.

85:1> Ilpocevym T® Aavid.
KATvov, klpLe, T0 0Us gov kal €makovoov pLov, §TL TTwYOS Kal TEVTS €Ll EYo.
1 Proseucheé tg Dauid.

A prayer to David.

Klinon, , kai epakouson mou, ptochos kai penés eimi
Lean, O R , and heed me! poor and needy | am.
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2. sham’rah naph’shi ki=-chasid hosha™ “ab’dd’ak haboteach yak.

Ps86:2 Preserve my soul, am a holy man;
(0] , save Your servant who trusts in You.

2> $pvAakov T PuyMv pov, §TL SoLds elpe
~ \ ~ 14 e /4 \ 9 14 9 \ ’
o®doov Tov 8oDAOV gov, 6 Oeds pov, Tov éAmilovTa em o€,

2 phylaxon ten psychén mou, hosios H
Guard my soul, sacred!
soson ton doulon sou, ho , ton elpizonta se.
Deliver your servant, O ! the one hoping you.
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3. chaneni ‘eq’ra’ kal-hayom.
Ps86:3 Be gracious to me, O (Master), I cry all the day.
3> éNéMooV e, kDpLE, 8TL TPOS o€ kekpaEopal SAMV TNV Npépav.
3 eleéson me, R kekraxomai holen tén hémeran.
Show mercy on me, O ! I shall cry out the entire day.
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4. sameach nephesh “ab’ddeak yak naph’shi ‘esa’.
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Ps86:4 Make glad the soul of Your servant, You,

0 (Master), I lift up my soul.

> ebdpavov Ty Puyxmv Tod SodAov gov, 1L TPos Té, kipLe, Tpa THV PuxMv pov.

4 euphranon tén psychén tou doulou sou, se, , €ra ten psychén mou.
Gladden the soul of your servant! you, O , I lifted my soul.
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5. ki-‘atah tob w'salach w'rab-chesed =qor'eyak.
Ps86:5 You, (Master), are good, and ready to forgive,
and abundant in lovingkindness who call upon You.
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5> 871 00, KUpLE, XPTOTOS KAL ETTLELKTS
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Kal TOAVEA€OS TAOL TOTS EMKANOVLEVOLS TE.

5 sy, , chréstos kai epieikées
you, O , are gracious, and lenient,
kai polueleos tois epikaloumenois se.

and full of mercy to the ones calling upon you.
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6. t'philathi w’haq’shibah tachanunothay.
Ps86:6 , O , to my prayer; and give heed of my supplications!
<6> évorTioar, kOpLE, TNV TIPoTEVYTV LoV Kal Tpdoyes T v Tis denoens pov.
6 , , tén proseuchén mou kai prosches tés deéseos mou.
, O , to my prayer, and take heed to of my supplication!
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7. b'yom tsarathi ‘eq’ra’eak ki tha aneni.
Ps86:7 In the day of my trouble I shall call upon You, for You shall answer me.
<> év Mpépa OAlens pov ékékpaa mpos o€, 6TL €LoNkovOds pov.

7 en hémera thlipseos mou ekekraxa se, hoti eisekousas mou.
the day of my affliction I cried out to you, for you heeded me.
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8. ‘eyn-kamok ba’elohim w'eyn k'ma’aseyak.

Ps86:8 None elohim (mighty ones) is like You, O (Master),
nor are any like Your works.
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(8) OUK €0'TLV OLOLOS OOL €V 660 LSy KUPLEy KAL OVK €C0TLY KATAQ TA €PYQA OOV,

8 ouk estin homoios soi en theois, R
There is not one likened to you mighty ones, O H
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kai ouk estin kata ta erga sou.
and there is not one likened according to your works.
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9, ul=goyim “asiath yabo’u w'yish’tachawu yak

wikab’du lish’meak.

Ps86:9 nations You have made shall come and worship You,
Q) (Master), and they shall glorify Your name.

9> mavra Ta €hvm, Soa émoinoas, EovoLy kal mpookLVCOVOLY EVRTILOV COU,
kVpLe, kal do&doovoLy T0 Svopd oov,
9 ta ethne, epoiéesas, héxousin kai proskynésousin sou,

the nations, you made, shall come and do obeisance you,

, kai doxasousin to onoma sou,
o , and they shall glorify your name.
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10. i-gadol ‘atah w’ oseh niph’la’oth ‘atah I’badeak.

Ps86:10 You are great and do wondrous deeds; You alone are
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10> d1 |[LE€YaAS €L OV KAl TOLWV e(wp.(w'l.a, oV et 0 Oeos [LOVOS O L€Yas.
10 megas ei sy kai poion thaumasia, sy ei monos ho megas.
great you are, and performing wonders. You are the only and great
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11. horeni dar’keak ‘ahalek ba’amiteak yached I'babi 'yir'ah sh’meak.

Ps86:11 Teach me Your way, O ; I shall walk in Your truth;
unite my heart to fear Your name.

1> 08Mynoov e, kipLe, T 08® cov, kal mopevoopar év T dAnbeta cov:
evdpaviiTe T kapdla pov T0d PpoPetobar 70 vopd cov.
11 hodégéson me, , t¢ hodd sou, kai poreusomai en té alétheia sou;

Guide me, O , in your way! and I shall go in your truth.

euphranthéto he kardia mou tou phobeisthai to onoma sou.
Let be glad my heart to fear your name!
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12, ‘od’ak kal-I'babi wa'akab’dah shim’ak .
Ps86:12 [ shall give thanks to You, O (Master) . all my heart,
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and shall glorify Your name

12> é€op.oloynoopat oor, k\pLe 6 Beds pov, év 8AT kapdla pov

\ ’ \ ’ D \ ’ A
KoL 80&0,0'(1) TO OVOLQ OOV ELS TOV ALwva,

12 exomologésomai soi, , en holé kardia mou
I shall make acknowledgment to you, O , entire heart my;
kai doxaso to onoma sou R

and I shall glorify your name
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13. ki=chas’d’ak gadol alay w’hitsal’at naph’shi mish’ol tach’tiah.

Ps86:13 Your lovingkindness me is great,
and You have delivered my soul the depths of Sheol.
13> 7L 10 éNeds oov péya ém’ épe kal éppvow TNV PuxNy pov é§ ddov kaTwTdTou.
13 to eleos sou mega eme
your mercy is great me;

kai erryso tén psycheén mou ex hadou katotatou.
and you rescued my soul of Hades lowermost.
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14. zedim qamu-"alay wa adath “aritsim big’shu naph’shi
w'lo’ samuk dam.

Ps86:14 O , the proud have risen up me,
and a band of the violent have sought my soul, and they have not set You them.

14> 0 Beds, mapavopoL émavéoTnoav ém’ EpE,
Kal ovvaywyT kpatadv elnrmoav T PuxMv pov
kal oV TpoebevTd oe évarmov adTOV.
14 ho , paranomoi epanestésan eme,

o , lawbreakers rose up me,
kai synagoge krataion ezétésan ten psychén mou

and a gathering of strong ones sought my life;

kai ou proethento se auton.
and they did not set you them.
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15. w'atah =rachum w’chanun ‘erek ‘apayim w'rab-chesed we’emeth.

Ps86:15 But You, O (Master), are | merciful and gracious,
slow to anger and abundant in lovingkindness and truth.
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<A5> kat o, kOpLe 0 Beds, olkTlppwv kal elefpwv,
14 \ ’ 9 14
pakpoBupos kal moAvedeos kal aAnBuvos.
15 Kkai sy, ho , oiktirmon kai eleemon,
And you, O , are pitying and merciful,
makrothymos kai polueleos kai aléthinos.
lenient and full of mercy, and true.
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16. p'neh w'chaneni t'nah-"uz'ak !""ab’ddeak w’hoshi ah I'ben~ .

Ps86:16 Turn , and be gracious to me;
oh grant Your strength to Your servant, and save the son of

16> émifAedov ém’ épe kal éNénodv pe, 8Os TO kpdTOS ooV TO TaALdl cov
Kal odoov TOV LLov THis Tadlokns cov.
16 epiblepson kai eleeson me, dos to kratos sou t9 paidi sou

Look , and show mercy on ! Give your might to your child,

kai soson ton huion
and deliver the son of !
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17. "aseh=-"imi ‘oth I'tobah w'yir’'u son’ay w'yeboshu

=‘atah w’nicham’tani.
Ps86:17 Do me a sign good, that those who hate me may see it and be ashamed,
You, O , and comforte me.

17> molmoov per’ éuod omp.elov els Ayabov, kal L8éTwoav ol pLoodvTés e
kal atoyvvbnrocav, 8T ob, kUpLe, €Bonbnods pou kal mapekadeods pe.

17 poieson emou sémeion eis agathon, kai idetosan hoi misountes me
Establish me a sign good, and let see the ones detesting me,
kai aischynthétosan, SY, , moi kai parekalesas me.
and be ashamed! you, O , me, and comforted me.
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